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Acquisition, Russian Language is one of the widely learnt foreign
Challenges, Nigeria, languages in the Nigerian Universities. Apart from
Learners. various languages and dialects in Nigeria which made

Nigeria a multilingual society, there has been increased
urge to bring some other foreign languages such as
French, German, Russian, among others for acquisition
principally for specific purposes. Since Nigeria's
Independence in 1960, indigenous education system in
the country has been preoccupied by the use of English
as the medium of instruction. In the Nigerian higher
institutions where some foreign languages are taught
either as courses or as degree awarding programmes,
there has been considerable influences that the English
language officialisation has on the acquisition of these
foreign languages. This paper thus, discusses the
acquisition challenges that the learners of Russian
language encounter in an English base language of
instruction environment. Language Acquisition Theory
is used as the theoretical framework of the study.
Observational method is used. Related literatures that
are directly or indirectly related to the study are
reviewed. The study reveals that there are some
challenges that learners of Russian language encounter
in the course of learning the language. The study also
substantiates that the ability of a learner to overcome the
challenges makes him to function effectively in the
Russian language. Thus, it is therefore recommended

Page 34 JISSHR Vol. 2 (2) 2023 E-ISSN 3026-8125 P-ISSN 3027-1460




Journal of Innovative Social Science & Humanities Res. JISSHR2023 [E-ISSN 3026-8125 P-ISSN 3027-1460] Vol. 2

that teachers of Russian should take note of the findings
of this paper in the course of teaching their students and
familiarize their students with the likely challenges they
would encounter during the teaching and learning
processes.

Introduction

The 20th century has witnessed upsurge and unprecedented increased efforts at foreign
language acquisition in African countries, particularly Nigeria. This is plainly as a
result of the contemporary global issues that revolve around international relations,
global politics as well as modernization. Globalization, military as well as economic
strengths of the world great powers like Russia, France, Germany among others have
necessitated that there be cordial and strong ties between them and some developing
nations of Africa particularly Nigeria. This has made the languages of these countries
to be put into consideration for teaching and learning in the Nigerian universities.
Russian language has thus, become mostly pronounced since the aftermaths of the
First World War and the Second World War, which made Russia under the Soviet
Union to be on the same pedestal with the United States of America, resulting into a
Cold War period with Russia and America placing influences on the Eastern and
Western Blocs respectively. Thus, the Soviet periods enticed the Russian language to
many countries, particularly Nigeria (Omynyra, 1971). Despite the very many
advantages that Nigeria stands to derive from teaching and learning of Russian in
Nigeria (Omotade, 2009), students over the years have come to be confronted with
some challenges in the course of teaching and learning processes. It is very imperative
to discuss this important aspect of Russian language acquisition in Nigeria. Identifying
areas of difficulty in learning Russian among students is very necessary as this will go
a long way in enhancing proper learning process.

Theoretical Framework

Theories are generally eye-openers into enquiry. Basically, among other relevant
functions, theories are used in explaining observed phenomena. For example,
researchers are usually propelled into research based on the prevailing happenings. In
order to unravel issues in relation to enquires, various hypothesis are formed. Thus,
theories are used to account for, and proffer explanation to observed phenomena.
Through the aid of theories, researchers can also make prediction in relation to what
is obtainable and what is impossible at the end of the research. As a result, good
theories, in the course of accounting for a discovery or predicting a possible outcome,
also tend to unify a series of generalisations about the world or unify a series of
observations about the world (Vanpatten & Williams, 2015).
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For this paper, in order to arrive at our targeted aims, that is, to unravel acquisition
challenge among Russian language learners in Nigerian universities, Skill Acquisition
Theory (SAT) is used. This theory is one of the most widely acclaimed theories in the
field of Second Language Acquisition (SLA). Many scholars have postulated about
SAT (Anderson, 1982; 1993; 2007; Taatgen & Lee, 2003; Kim et al, 2013; Dekeyser,
2015). As espoused by SAT, the way learners of a second language progress in the
course of acquiring a divergent of skills, particularly from zero level to proficiency
level is substantiated. According to Dekeyser (2015):

skills studied include both cognitive and

psychomotor skills, in domains that range from

classroom learning to applications in sports and

industry. Research in this area ranges from quite

theoretical (computational modeling of skill

acquisition, the place of skills in an architecture

of the mind) to quite applied (how to sequence

activities for maximal learning efficiency in

areas as diverse as teaching high school algebra,

tutoring college physics, coaching professional

basketball, or training airplane pilots. P94.

Research Methodology

The study devices observational method to unravel acquisition challenges of Russian
learners in Nigeria. In the course of the research, the researcher actively participated
in the population sample. The researcher puts Russian learners into close observation.
Russian language class-interactions, conversation with Russian learners are used as
the source of information for the study. Also, the experiences shared by Russian
language lecturer in the course of teaching Russian students contribute to the data
source of the study. Secondary sources such as theses, published books and journal
articles were used.

Review of Related Literatures

Veritable existing academic debates on Russian language acquisition in Nigeria have
largely focused on the socio-political, socio-cultural and socio-economic advantages
of the subject matter (Okoedion & Okolie, 2020; Omotade & Oluwafemi, 2018;
Nwarukweh, 2021). The historical development of the teaching and learning of
Russian language in Nigeria is vividly portrayed by different scholars in the field of
Russian studies in Nigeria as well as other related language disciplines (see Omotade,
2004; 2009; 2012; Onynynra, 1971; Memek & A6yoykp, 2019; Chukwube, 2010). In
Nigeria, the study of Russian has been greatly attributed to the unrented efforts of Late
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Professor Segun Odunuga (Omotade, 2012; Nwarukweh, 2021). When taken into
consideration, the varying academic debates on the teaching and learning of Russian
in Nigeria, it becomes overt that Segun Odunuga pioneered Russian Studies in
Nigerian universities. This fact has been established by many scholars of Russian
Studies in Nigeria. Omotade (2012) in his work entitled: Russian Studies in Nigerian
universities: 1965 to the Present' substantiates thus:

Russian Studies had been introduced into the

University of Ibadan Curriculum in 1965, but

the full degree programme commenced in 1980.

Two teachers started the full degree programme

namely, Professor Segun Odunuga and Dr (Mrs)

Alla Fawole (a Russian) who retired as a Senior

Lecturer, but is currently on a contract

appointment with the University. Professor

Odunuga also retired in September, 2004 after

serving the Department meritoriously for well

over forty years. P79.

This captures the emergence of Russian Studies in Nigerian universities. The pioneer
of the study of Russian language, Professor Segun Odunuga thus became the first
professor of Russian Studies in South Sub-Sahara Africa (Omotade, 2004; 2012;
Banjo, 2004; Chukwube, 2010; Memek & AO6yOykp, 2019). Having been offered
appointment in the then Department of Modern Languages, which is now known as
the Department of European Studies, unraveling other spheres of discourse such as
European history, European culture and civilization, European politics, with the
languages inclusive, Odunuga taught the Russian language and facilitated linkage of
the University of Ibadan and the Pushkin Institute, Moscow, for improved language
course (Omotade, 2012; Chukwube, 2010). In line with the affirmation made by
Omotade, another set of scholars, Memek & AOyoykp (2019) in their work entitled:
'Pycckuit sizvik 6 Hueepuu', portray Odunuga as the progenitor of Russian Studies in
Nigeria. These scholars postulate that:

Ceryn  OpnynyHra- mepBblii  mpodeccop

Pycckoro si3pika Ha tore Adpuku ( HOxnee

Caxapsl), naypear mnouétHod IlymkuHckon

Mepanu. Cumtaercs, urto Ceryn OpnyHyra-

nepBbil Hurepuen, n3yuusmmi Pycckuil si3b1k

n npusbiBaBlInid Hurepuiines yunts Pycckuit

s3pik. Cam oH Haudan yué€0y B Ilaruropckom

l'ocynapcTBeHHOM JIuHrBUCTHYECKOM
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VYHuBepcurere, 3aTeM NPOJOLKUI B MoCKBe.
P126-127.

Translation:

Segun Odunuga, the first professor of Russian
language in South of Africa (South Sahara),
laureate of the honourable Pushkin Medal. It is
considered that Segun Odunuga is the first
Nigerian to have studied Russian language and
had urged Nigerians to study Russian. He
himself started study at Pyatigorsk State
Linguistic University, then, continued in
Moscow.

As stated by these scholars, early students of Russian were urged to study the language
at the University setting by Professor Segun Odunuga. Little wonder then, that
Professor Odunuga, in a personality award programme organized by the (Pycckuii
Kiy6) Russian Club, University of Ibadan Chapter in 2010/ 2011 academic session in
his honour stated that most of his students initially came for different courses entirely
during their matriculation but they eventually in one way or the other studied Russian.
According to him, some who wanted to read Law such as Bimbo Agboluaje is now
having the highest academic certificate, that is, Doctor of Philosophy (PhD) and
pulling grounds of great exploit. The same goes for many others, who are currently
authorities in their respective chosen careers, academic inclusive.

Onynyra (1971) in a work entitled: 'O6yuenue Pycckomy AHzviky ¢ Hueepuu', made
known that in many developing countries of Africa, foreign languages were introduced
to the list of compulsory disciplines of higher institutions of learning roughly around
the year 1960. Particularly maybe because it was as a result of the attainment of
Independence and Nigeria began to Institute her own indigenous education system.
This period had the French language paraded in the pre-university education as well
as university education. The presence of French of course was not by mistake as most
of the neighbouring Franco-phone African countries in one way or the other wanted
to have close ties with the new independent Nigeria. But gradually, the Russian
language infiltrated into Nigeria. When showcasing the justification for the studying
of the Russian language, the main aims of Russian language acquisition are identified

by Onynyra (1971) thus:
Henu oOyueHus Pycckomy SA3bIKy
OTIPEIEIISIOTCS, c OJTHOM CTOPOHBHI,

HGO6XOHI/IMOCTBIO IIPUBUTH HABBIKKW YTCHHA
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CreLUaIbHOM JUTEPATYpPHI CTYACHTaM
TEXHUYECKHUX U CEJIbCKOXO035IICTBEHHBIX
BBICIIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUHA, C JAPYrou-
MOJINTUYECKUM M HAay4yHbIM  3HA4YE€HHUEM
CoBerckoro  Coro3a, KOTOpoe  sBIISETCS
CTUMYJIOM K BCECTOPOHHEMY  OBJIAJICHUIO
Pycckum SI3BIKOM. Otn CTOPOHBI
B3aMMOCBSI3aHbl: 3HAHME HaApoJa M CTPAHBI,
3HaKOMCTBO C IHMCbMEHHO 3a(UMKCUPOBAHHBIM
OIIBITOM COBETCKOT'0 HAapoJa SIBJISIETCS OCHOBOM
I'YMaHHCTUYECKOTO BOCIIUTAHMS CTYIEHTOB H
Hapsily C 3TUM IOBBIIIAET UX UHTEPEC K SA3BIKY.

P81

Translation:

the aims of Russian language acquisition are
shaped on the one hand, to necessarily inculcate
reading skills of special literatures in the
students of engineering and agriculture of higher
educational institutions, on the other hand,
towards the political and scientific lexical
meaning of the Soviet Union, which presents
stimulus towards comprehensive acquirement of
Russian language. These angles are interrelated:
the importance of people and states,
acquaintance with black and white stated
experience of Soviet people is of fundamental
humanistic training of students and along with
this, raises their interest towards language.

As stated by the scholar above, the initial aim of the Russian language acquisition was
towards building students in the engineering agriculture faculties towards annexing
facts in the Russian technology for domestic development and to become familiarized
with a power base in the global politics, the Soviet Union, majorly for inter-cultural
communications. But as time went on, it became a fully flegged degree awarding
programme.

Chukwube (2010) in a work entitled: ' Four Decades of Teaching Russian Language
in Nigeria; Setbacks and Prospects' substantiates the initial and metamorphological
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development of the Russian language in Nigerian universities particularly the

University of Nigeria, Nnsuka. According to him:
the study of Russian language in Nigeria is as
old as country's Independence, when the
University of Nigeria, Nnsuka, was established.
Like other newly introduced course, it started as
a minor but later became a full degree
programme. And as new discipline, it started
with only six students who were bold to explore
into the seeming strange area of study. This is
because, hitherto, only English and French were
familiar languages studied in the primary and
secondary schools respectively. Even at that, the
six students that started with the course
registered at subsidiary and were students from
various departments. It was much later that the
language became a full discipline.

By and large, Russian Studies has come to stay in Nigerian universities, either as
taught courses or as fully flegged discipline of degree awarding, especially the
University of Ibadan and the University of Lagos (Omotade, 2012; Chukwube, 2010),
University of Nigeria Nnsuka (Chukwube, 2010), University of Abuja (Memek &
AOGyOykp, 2019). As students are yearly admitted to the programme, they have in one
way or another encountered some challenges in relation to the acquisition of the
Russian language.

The Russian Language; Challenges among Learners in Nigerian Universities.

Foreign language acquisition has never been a hitch- free endeavour in a non- native
environment. Abramova, et al (2013) adumbrates the significance of speech (native)
community in language acquisition process. Russian language acquisition in Nigeria,
a non-native community is not spared in this context. Since 2007/ 2008 academic
session that | was matriculated to the University of Ibadan to study Russian, | have
personally observed in the Russian language class- rooms, different hurdles that were
placed as barriers to me and also very many of my language colleagues. This
observation continues as | continued to come in contact with both senior students and
junior ones in the years of my study of Russian. Identifiably, these challenges are
discussed in two parts namely: (1) Words articulation and (2) Communication,
respectively. It is of course worthy to note that Russian alphabets and spelling play
significant roles in learning the language. The Russian alphabet consists of 33 Cyrillic
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letters; 21 consonants, 10 vowels, and two letters without sound. Generally, Russian
uses the following alphabetical order in the language acquisition process.

Aa 56 Ba I'r [In Ee Eé Xx 33 Un Uit Kk JIn

Mwm Hu Oo Ip Pp Cc Tt Yy @ Xx Ly Yy [

[ 'bs blsr bs 93 1010 .

The most interesting thing here is that the problems faced by learners of Russian
among Nigerian students begin from the alphabets. Russian and English have some
similar letters (A, B, E, K, M, H, O, P, C, T, Y, X). The main problem here thus, lies
in differentiating English pronunciation from that of Russian by learners.

(1) Words Articulation: Generally, Russian phonetics deals with production of
Russian sounds. In course of acquiring the Russian language, students have over the
years come to crossroads dealing with Russian phonetics. Although this paper does
not delve into full discourse of Russian phonetics, some Russian vowels are: [0], [a],
[e], [u] and [s1] are brought into discussion. Here, pronunciation errors among students
acquiring the Russian language are identified. Thus, these sounds pose challenge for
Russian learners in Nigeria. In order to showcase the traumas associated with these
sounds among students this paper treats the sounds independently.

(i) The Russian vowel [o]: This vowel is equivalent to the sound /o/ of English. For
example in pot=/pot/. In Russian, this sound is found in words such as:

(4rd, KTO, OH, CcTON, MOM, €rd, KOMHaATa, AHTOH, BOT, 3aBOA, VMBaHOB, ypOK, mon,
mkona, Toxe,) etc.

In some certain situations, the Russian vowel sound [o] poses challenge for learners
as many Russian learners pronounce words with the "o0" letter with the sound [o],
making the sound obvious all through in the Russian word. Let us consider the
following words with letter "o" (ITorom, 3T0, MHOTO, MOJIO0M, MOJOKO, XOPOIIO,
nordaa, okHO, 10pora, répoj, 30ByT, pOJTHOU, MOAPYTa).

In these situations, learners should be made to realize that there exists what is called
vowel reduction in Russian. As a result, the sound [0] assumes its rightful articulation
only when in the stressed syllables. Thus, when used in the stressed syllables, letter
"0" will have the stress mark (') placed on it and will be pronounced as [0]. But if
letter "0" is used in either pre-tonic (before stressed syllable) or post-tonic (after
stressed syllable) levels, it will be reduced thus [A]. Hence,

Jom [1oM]

OxHO [AkHO]

Xopomd  [xApAmd] and not [XOpomo].

(if) The Russian vowel sound [a]: This sound poses challenge for students of Russian.
It is like the English /&e/ in words like bag=/baeg/. Like the Russian sound [0], the
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Russian sound [a] maintains its original articulation when used in a stressed syllable.
But it is reduced in an unstressed syllable. Let us consider the following words.
3aBtpa [3adTpA]

Maprta [mapTa]

Kapra [kapTa]
ITapk [mapk]
Bpar [OpaT]
MockBa [MACKBa]

(iii) The Russian vowel sounds [e] and [s1]: These two vowel sounds are reduced to
[u] sound in pre-tonic and post-tonic syllables. They only maintain their real sounds
in the stressed syllables. Let us consider the following instances.

[e]

Cectpa[cucrpa]

Meura [MuaTa]
Hame [Hammu]|
HNnxenep [uHxeHep |
Konuept [KaHLEPT]
Lentp [menTp]
AnTeka [amrTeka]
Orent [aTerr]
Terpanb [TuTpans]
Teatp [TeaTp]
Her [Her]
Crynent [cTyneHT] etc
(1]

Siio [mitio]
3asrg [3aur]
[TonsTHO [mAHSTHA]
Mos [MAs]
Mens [Muns].

(2). Communication: This deals with the combination of lexical items to express one's
ideas or opinions, making request, commands, and asking questions. Here, students'
vocabulary levels must be high. Because, it is from the available vocabularies that a
student has he would communicate. Here, there are salient issues that Russian learners
face. For example, the case system of Russian is put into consideration. In Russian,
there are six (6) cases in which a Russian noun or pronoun can function. Thus, the
Russian case system poses serious threat to Russian language acquisition among
learners of Russian in Nigeria. For example, the word "book" is known as "kaura" in
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Russian. Thus, it means that "book™ can be expressed in six different cases and the
sense of "book™ will still be maintained.
Let us consider that thus:

Kuura (book):

1. Oro kaura. ( Nominative case)
This is a book.

2. Her kauru. (Genetive case)

There is no book.

3. A uuraro kauTy. (Accusative case)
| am reading a book.

4, A ¢ kawroii. (Instrumental case)
| am with a book.
5. Crynent x kaure. (Dative case)

The student is moving towards a book.

6. Pyuka B xkaure. (Prepositional case)
The pen is in the book.

It is pertinent to note the various modifications (declensions) that the Russian word "
kuura" assumes in each of the expressions above. In each of the expressions, the sense
of "book™ is achieved as evident in the translations provided. Little wonder then that
Dr. Akin Ademuyiwa, a Senior Lecturer of Russian Studies in the University of Ibadan
once shared his experience with one of his students who became surprised about the
modifications in Russian nouns in relation to Russian cases. According to him, the
said student unconsciously retorted using the Yoruba language thus: "O ma ga o. Igba
wo ni kniga sare di knigu to tun di knige ni sin?".

That explains why case system poses serious challenge for learners of Russian. But
the singular fact is that Russian cases must be learnt thoroughly if a student wants to
properly function effectively in the language. It is the sense of Russian cases that
makes sentences meaningful in Russian grammar. This is justified in this paper thus:
"A student is reading a book™

Here, we have the subject of the sentence (a student) and the object (a book). Of course,
these senses of "subject” and "object"” can still be maintained in Russian grammar. The
case system will make us know which one is the subject (the doer of the action
expressed by the verb) and which one is the object (the receiver of the action expressed
by the verb). Let us consider this thus:

English: A student is reading a book.
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(Subject) (verb) (object)
Russian: (i) "Cryaent YHUTACT KHHra"
(Subject) (verb) (object)
Russian: (ii) "Kuura 4HUTaeT CTYJeHT"
(Subject) (verb) (object)
Russian: (iii) "CryneHt 4HUTaeT KHHTY"
(Subject) (verb) (object)

In the first two Russian instances (Russian i & ii), it becomes obvious that the objects
are not properly represented. This is because the objects do not conform to the normal
declension of Russian nouns to express the sense of object. Thus, both the subject
(ctynment) and the object (kuura) appear in the Nominative case. As a result of that,
these sentences are considered to be wrong. But in the last instance (Russian iii), there
is a modification to the object (kuura changes to kuury). Here, the subject is in
Nominative case while the object is expressed in Accusative case. Thus, this explains
the fact that an action is performed on something.

Hopsapaok Caos B Pycckom A3sbike (Word Order in Russian Sentences)

One of the uniqueness of the Russian language is the word order in sentences. Unlike

English, a sentence of Russian can be rearranged and the sense in all the different

arrangements will not be altered. Consider this:

(1) "Bill kills John".

In Russian grammar, the sentence above can be written in these various patterns and

the sense will still be the same.
"bunn yousaer JxoHa"
"Jl>xoHa youBaet bun"
"Yo6usaer [[)xona bumr'
"Yo6usaer bumn JI)xona'

2) "The boy eats sausage"

"Manbuuk ecT COCUCKY"
"Cocucky ecT MaJIbuuK"
"EcT cocucky manpuuk"
"EcT Manpumk cocucky"

3) "You will soon become a captain?"

"Bbl ckopo Oynere kanutaHom?"
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"Kanutanom BbI ckopo Oynere?"
"Ckopo Kanmuranowm Be1 Oynere?"
"Bynere kanuTaHoM Bbl CKOPO?"

Generally, Russian language learners are usually confused at a level like this,
particularly, when they are faced with translation task. A major concern in this context
so far is that, it has been discovered that learners transliterate English sentence
construction model into Russian. As a result, they come in contact with another great
complexity. For example, sentences can be formed in Russian language without the
presence of verb. Let us consider these instances.

i Kto 510?

ii. I'ne I'ymanutapusiit @akynbreT?

i, CKOJIBKO BaMm JieT?

v, CKkombKO ceifuac BpeMeHu?
V. DTO Masi KpacuBasi CECTpa.
Vi. S yxe tam!

From the examples above, each one makes a full sentence on its own respectively. But
the major challenge is the absence of verbs.

Conclusion and Recommendation

In carrying out this research, Observation is used as the method to get to the roots of
what has brought learners of Russian language into crossroads in the course of learning
the language in Nigerian universities. In the course of the research, we are able to
ascertain some varying factors that pose acquisition challenge to learners of Russian
in Nigerian universities. The research also made it possible to determine the progress
in Russian language acquisition among learners. It is pertinent to note that in different
countries across the globe, the mode of study in universities vary significantly. It is
discovered that most of the Nigerian students of Russian language, who graduated
from university education in Russian, perceive oral colloquial speech much better than
the lecture material in the classroom for communication convenience. This is due to
the fact that in the course of the university training in the Russian language classes
different types of speech activity are practiced. It should be noted that the problem of
learners of Russian language in Nigerian universities is the inability to express
themselves in the Russian language as a result of the pronunciation and
communication challenges.

Most of the time, Russian language learners communicate with outright disregard to
the rules of grammar. It only takes someone with vast knowledge in the language to
ascertain students’ errors. Many of these errors are attributed to verb conjugation,
pronunciation, Russian case system, noun declension, among others. Most of the time,
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the situation develops in such a way that the Russian students, having excellent
knowledge of the teaching material in the classroom setting, have poor performance
in certain communication setting. In the classes, it is important to improve all the skills
of speech commitment. Students should be in interaction during the educational
process. It should be noted that classroom training of students is significantly different
societal language functioning. Thus, this showcases the interrelatedness between
language and the speech community. In the case of foreign students, there is a sharp
immersion in the language environment. Professionally, students’ progress control
nature plays an important role.

Therefore, in order to maintain the motivation for learning the Russian language, it is
necessary to monitor students’ progress in spontaneous communication. Generally, the
motivation for leaning the Russian language should be built in the Nigerian university
students because most of the students who eventually study the language do not always
choose to study the language at the tertiary levels. Also, the working mood of students
on the way to gaining new knowledge is important. Russian language instructors or
teachers need to make Russian learners acknowledge the importance of the need to
improve their professional knowledge. This is very necessary because it ascertains the
level of training of Nigerian students of Russian language. In addition to that, it will
boost the interest and motivation of the Russian language learners for the Russian
language that is being studied.
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